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When a place is so lovely

I walk slow.

I long to let loveliness drown in my soul.

I like to touch bird feathers

| blow deep into them to find the soft hair beneath.

I like to count stamens too

And weigh their pollen gold.

| do not need the wine here because the flowers intoxicate me so...

To the deep of my bones | love old trees and the jade blue waves of the sea.

Tu Fu
The famous 6th century Chinese poet who lived in a cottage by Washing Flower Stream
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bl LessonNn 1l The Translator

Activity 1 : Wt/wfollowmﬁ extracts:

Extract 1

Yeifeam ereren fopel SId SAREh! 1 Sufterfd ¥ STHqw eZelhe SN SgHT Tqa
TIEEHTE 3d | S & S B € foeh R stfufeRan fae <X 9 e wedt @ S
sAfferan 1 goifad T i €1 Fehet SARE w1 STAN gl €1 aefa dell o TIemo:
Tielt STEG HTe g el € Sfsh S a6 H Wy H@ars g g

Extract 2
feoeht ® oft SHehdt & wiga
T E T
<fifeal sedt € U8 ™ W
et I
feoeht & oft Sedt @ fafgat
feeett # off <redt € e
stepTer feeett o off
B S ? ol

Extract 3

“TART VR ... I A AR SRE... SAHE 1 Teeh1| Tafreos - fafaredrs... s,
T F... A UM ... TIL... 331 % Feol-Tes| " S-TTEAM! Thid i TE AARNI |
o T T w91 UEd A 3ol dreistl AR SHESTTHAT i 39deR a... Aefier o gy
TR 1 e BTl Y W g a1t

Extract 4

a7 IS W el T T 1 1 S T faewer Herd foran @ e swa-faswa & wE
=1 Fenfeetd, Gehet Wi, Hehel @19, SHRIGR 91 Ha@ % =4 3k Ig o™ K@ T e,
T 3 SN T I8 ThHH T3 1 T 2|
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Extract 5

Theh fauia 2fteed o qeheme o fatiy afefora foran 7 21 e & fore, Sesh-ded
2 SHHT 35eY Bftee & forw wefl qeh—arerll w1 wHAIefE TR 1 w9 I o1l S=iA
foren-ue deh-are H Tod & shdl 31X 37 T o off= gurefe GHrem et St 2

Activity 2:

a) Now read the following words and, expressions from the box given
below

Unsaturated hydrocarbons, amount of turnover, cuckoos call,

Catalysts, cash balance, palladium, squirrel,
gross receipt, obeisance to the twelve imams, stock in trade,
rolled over to the chair like an inflated balloon

sundry debtors, Hydrogenation, unsaturated carbon chains

b)  Discuss the above words and expressions in groups, and thew classify
them into following two groups:

One has been done as an example :

More dependent on the translator Less dependent on the translator

amount of turnover
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Words that can be translated

d)  Picking out words from the box given earlier, complete the translations of
the extracts givenabove:

Extract 1

Unsaturated hydrocarbons add hydrogen in the presence of

Extract 2

Even in Delhi

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................
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Extract 3

Ilahi Khair! O Ghulam Dastgir

Extract 4

If no accounts are MaAINtATNEA ...t ee e eesaecesaeecssaesssnaennne

Extract 5

5.In Hamilton's Logic, on the other hand,

While doing the above activities you have worked upon extracts of various types of
texts. While classifying the words and expressions into groups and completing their
translations, did you notice that each text has a unique relationship with you as a
translator? A text, spoken or written in any one language and culture, when
translated into another language of another culture would certainly suggest a
relationship between translation and the translator, because so much depends upon
the translator or a good translator.

But his/her role is never same when seen in the context of the great variety of texts
that he/she may translate. Again in the case of a cultural text, literary text and
technical texts, translation's dependence on the translator will vary. For example,
you would have observed that translating Extract 1 was a completely different
experience than translating Extract 2 or 3. The Source Text (ST) of Extract 1 does not
permit much space to the translator, it is much less culture specific, whereas the
Source Text (ST) of Extract 2 or 3 is culture and language specific, and would need a
translator to use his expertise with the aesthetic sense and linguistic ability while
rendering it in the Target Language (TL). The relationship between translation and
translator depends upon the following factors:

. the Register of the source Text
. the target language
. the culture in which the source text is produced
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.

. the culture in which the source text is to be translated
. the world view of the translator

Broadly speaking, the relationship between translation and translator can be seen in
the sense of how he is able to contribute in transforming the meaning of Target Text
into Source text (ST). As is obvious from the extracts given above, when it comes to
technical or scientific texts (Extract 1, 4 and 5) the act of translation requires a
different understanding and competence from a translator than the translation of
extracts 2 and 3. Certainly a translator may or may not be able to translate every
kind of text. Hence, there does exist a definite relationship between translation and
the translator. This suggests any relationship between the two depends upon the
forms of translation.

Forms of Translation

Activity 3: Wt/wfollowmﬁ extracts:

NS ILENS LS LS LT LT ST SRS SRS SRS SIS L8 S 'n<‘:§
L fam ER v e
3 Sreer @1 THer@r ot o gen ® :’
(' d 319 THET SE ok Bl ;5
¥ s fafea stharod =fe Bia v
E AR fame 9 iR @ ! E
v fEgEarft T qon o WS Wi F A ASER T v
( S @id @ T Big O WS T B <
¥ THfeT ek foIe 98l e Stk el ¥
N W%&ﬁaﬁ?éﬁﬁmmgwﬁq@ﬁ

=

1

S N L o L L S S 3 L L IS Ty T fﬂ‘é
/ ) /

NS ILERS ILENS LS NS LS SIS SRS SLEIS IO IO LIS HE
Ef’ 2. FETAY & M MeW H 4H AF] & A A I HA o1l A<k o feehe 21”
¥ g €1 gfvehet @ el 91 ‘e wure’ Y firent § ofw oy A on aen vl o gw
31’\, T @M1 QI &H AN =9 STeR et 21T 9| 91 Al 5o o sk ol 59 gAY Ei’\,
v Tl A S b o) Wifed iR H Sedl-Sedl WIE A oo ¥ S W@ 41
g‘i’ ST T Y ST S o e v S oft 7 3w fen e ¥
¥ “w7ef, 59 g el 9cl?” 36 Sied 3¢ ga| Y

\

O R N L E S R L R R S 3
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SLEERSSLENS IO €
o LIS SEEINS SEEINS SLEINS ILEINS SLEINS ILE IS LR IS JL- IS SLC S S-S vﬂ:“':
\Y W
A4 \d
:\, 4. & fagdaent o fou aeie 9 i Sucrsd T8 ®3E S| :\
4 4
-\ -
NS ALERS LE T HLE NS SRS SRS SLE IS LGS LGRS SRS SRS SRS 446
N N AN AN A NA AN A
5. 9RA ® YR AR T 3fqer 9gd Yedl SIS diedl o 3id | Sl €, 5 Tt \\,
v IR Sefentfereh A gfagfadl i S fRAm T em 9 1850 Sida HifHa v
v AT qen ffa wfasfeet o frawmet 1 wfa ¥ w0 St fafreard 5w )
< - . L. . V4
¢ reft off| WA W B Wik TR (IR INR) 1875  §aE (FaE) Afg W S
A ol Wik siehd THITUH o &9 o werfia faan e o A

\\’" 4

7 g 7 7 4 \
RSSEIS SRS LR IEN S 3

CINS RIS SIS S-S S-S

In translating the above texts, you would be required to approach translation in two
different ways. In the first case, the Source Text (ST) will have a greater influence; the
translator would need to follow the word and sentence structure of the Source Text very
closely. Moreover, words and terminologies would either require exact equivalent or
would have to be put as it is into the Target Text. This method of translation determined by
the nature or register of the Source Text is what we understand as literal translation.

In the second case, the Source Text as belonging to a specific culture and as a mode of
cultural expression would require to be recreated in terms of the linguistic and cultural
conventions of Target Language. In this case, the translator uses the method of
‘transcreation’, which means a partial or complete freedom to the translator in dealing
with the Source Text. The translator has to render the Source Text in a recreated form in
the Target Language (TL). This method of translation is what is called cultural translation.

Co e the translation oft/waboua extvacts with the /wlpoft/wpmnyat; and,
thewords 5wmékvt/wbox below:

1. Which room would he have given to the father had he been living?

.........................

..............................

Only the radio and the TV would have to be kept away from him.
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2. Shreeram Lagoo was acting in a play staged by

...................... .he said reprovingly.

3. Metals are

.which is liquid.

4.  Budgetary.....

5.  The history of sStOCK Market......cccccceeeverereeerreneeeneenereneeesennesesseeseeseseesesenns

Bathroom, lustrous, aloof loneliness, investor interest, liberty
malleable, Companies Act, vocal and instrumental, ductile, shastriya,
established by law, corporate securities, limited liability,

good conductors, role, after much running around,

mercury, electrification, negotiable securities

Now- cla,:;gﬁ/ your translation of the above extracts as examples of literal
translation’ or culturaltranslation. Give reasons.
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Literal Translation Cultural Translation




INS LIS ILC IS HEC IS LTINS LIS SLC T SEC IS LTINS SEC IS SLC IS L8 14€
W W
~r . ' N\
&\ &\

\\, Literal translation \
£
W

W sentence-to-sentence carrying over of the Source Text into the Target Text. For

¥
3 ‘Literal translation' ranges from a ‘'word-for-word’, phrase-to-phrase and -~
example read and reflect upon the following table. S

Activity 4 : Match the words with their translations.

Column A Column B

@ WOl | refund
IeIiE] subjudice
Forgd feerfa status quo
EEi] recovery
I ratification
EECIC] suo moto
EE Gl defacto
STTHHA remission
EIGEE] reservation
B preamble
ST payment
EEGINED] bonafides
RGIE] versus

The above table shows ‘word-for-word' translation. It carries the Source Language word
structure and also the primary meanings of all the SLwords into the translation.

Similarly, the meanings of sentences of the Source Text are closely followed in literal
translation.
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Activity 5 : Read the followmﬁ sentences and, put the ﬁ)llowug tramslated,
;mtmcabdowmt/wérriﬁhtorm:

F1 THh A9 H Hig qRedd ga?

399 ¥R-¥R 5o fhemse?

Tk i T ofig] hfegad ot qo I3 g3l g1 affe)
39 SR FI TR0 i

Touch the beaker.
Slowly add water to this.
Do you feel any change in the temperature?

Take a small amount of calcium oxide or quick lime in a beaker.

Reading the above sentences and reflecting upon the translation, you will find that the
meanings of the sentences in the Source Text are very closely followed in the Target Text,
without any addition by the translator or demand from the culture of the Target Language.
The selection of words and sentences and their meanings closely approximates to the
Source Text in the case of literal translation. If we leave aside the structure of a sentence,
the words and phrases and their meanings have been picked up from the Source Language
text and transferred directly to the Target text.

Literal translation is mostly used while dealing with technical texts. However, it is also the
basic translation procedure in any kind of translation. The first thing that goes inside the
mind of the translator is to look for identical expressions in both the texts that he/she is
working upon. However, after the word level it becomes increasingly difficult. The longer
the unit the more challenging becomes one-to-one translation.

Literal translation above the word level is possible only if the Source Language (SL) and
the Target Language (TL) meaning correspond, or correspond more closely than any other
alternative. In other words, not only do they do mean the same thing but also have similar
associations, and also are equally frequent in the same type of text or register’. It is also
to be seen that the SL word/expression is not constrained by its context in such a way that
the meaning of the TL word/expression does not correspond to it. Usually specific-
function words or technical words are less likely to be affected by their contexts.
Therefore, technical texts are better suited to literal translation. Further, for objects
common to both the languages, and in the case of cultural overlaps one-to-one literal
translation is very much possible. But where translation is complex and difficult, literal
translation is out of question.

282




Activity 6 : Read the Sfollowing two extracts, and point omfwﬂéc/wy‘t/w two s
mémblaﬁ)r liteval translation.

(a) CULTURALTEXT

NSNS LS LS NS IS LS SRS AL SIS LS S-S K€
Ef' St & 32 BT B & W T % S o Ef\r
v foet stafaa o w6 T TH I W EmS ¥ W@ W
3:’\, &1 g w1 st el g ¥
o warfssEl | gl @ IEEASRCICER A

NS ILENS ILENS NS LTSS SRS SRS SLE IS OIS OIS IS &

(b)TECHNICALTEXT

) W
TIHIT TS @Tsn Y S aTel SO U fag SeersiE 140001 g YHITE B1 €2 ‘{
S e 3 TEeh U, ST, SR, qever, 3SUER, HIR, HeTell den HeR feord sue ;5
S i # e 3 ferg Tme fe 2 3

NS IEE IS SIS LIS LIS M EC IS M EE IS VLIS LIS WEC IS WL IS W51 W LE

(1) eeeveeveeemmammasesesseeesessessssemsseeseseessee e sesseseme e ses e et ee e ses et et e erm e ees et et e

........................................................................

------------------------------------------------------------

............

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

Why does literal translation not seem suitable for the other text? Attempt a literal
translation of the other text also.

..........................................................................................................
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Will you reject or accept this translation? List reasons for accepting or rejecting it:

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
...............................................................................................................................................................

One strong ground for rejecting the literal translation of a text not suitable for it is that
the Source Text (ST) and the Target Language (TL) do not correspond semantically and
even grammatically.

But in the text suitable for literal translation, every Hindi content-word has its English
counterpart, all with a corresponding grammatical function. Only a few function words
have no one-to-one equivalents. Hence, literal translation, if it secures referential and
thematic equivalence to the original, is acceptable.

So, your choice as a translator will depend on finding the words in English that cover the SL
verbs and the objects to which the verb is collocated. Also it is important for the translator
to comprehend the right register of the text, so that he/she can quickly decide whether or
not to go for literal translation.

Inthe context of the Source Text quoted above (Extract 1), which is an example
of léteru/v/cultwaé text, literal translation (s proélematio for the followmﬁ

reasons:

. A word or a term for a common object may in certain cases have other common
senses. The TL especially English with its monosyllables may appear inefficient.

. The SL word may possibly be used more regularly in a 'register' whereas the
corresponding TLword may be not used in similar register.

. The TLword may be difficult to adjust to a given discipline. For example, a word may
be pinned down to non-formal use in the TL but a literal translation in SL may seem
incongruous to be used in a technical discipline.

. The SLword may have greater semantic range than the corresponding TL word.
. ASL text with greater cultural presence would be impossible to translate.

. Sometimes a perfectly natural sentence in the SL may be produced as a clumsy
literal translation.

. Between certain texts 'literal’ translation is not possible, because of the vast
language differences in semantic connotations and grammatical structures.
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Literal translation may be ideal for texts falling under the technical registers. But they
would prove extremely incongruous when done on cultural texts. The aim of the
translation, though, is to reproduce meanings of the Source Text and the immediate
effect it produces on the native audience for the readers and audience of another culture
in whose language the text is to be translated. However, cultural differences and
specificities of the Target Language culture and the idiosyncrasies of the translator
himself/herself will account for a freedom of recreation.

The issue involved is how best to recreate the meanings and effects of the Source Text by
using the linguistic resources of the Target Language, while keeping in mind the culture of
the Target Text. In such a case, a 'literal’ translation from one language into another will
obscure sense. A translator of a cultural/literary text performs the duty partly of a
translator and partly of a writer. Hence, performing 'literal' translation of
cultural/literary text would be like forsaking the duty of a translator.

Transcreation is a procedure of translation used in cultural translation. It also involves
reading each and every word and sentence very carefully, but it is not only or simply a
literal rendering.

Wtﬁ&ﬂdom axwrptﬁomm/wrt:to;y, morgmaLvatmmlaaom

NS LS HLEINS SRS LT HLEIS SRS S-S HLC IS I8

¥ m@ﬁw@wuﬁmﬁ@%%ﬁwwﬁ@%mmﬁnﬁsﬁﬁw?

W X
= ot fore- forer STl oft.. iR o W oft ferctehet St ot ferer e ot @ @ S e
¥ ¥
¥ TA- R 5 & Teh FOAT o, S -k & 9K T & /e U WeH BIh & &l S {Q
v on 9R-eR 9 g6 fuselt Td 1 99 o8 Sa-9 Zhe-wieH iR SUH SR 9 gu sie -
¥ aﬁuﬁ@%ﬁ@mma@w,mﬁﬁwﬁwmm%mqwﬁg’
:‘3’ - - SISt @ e SR Hirsht 2 e o fo feeRme gu ot s6 gt @ o é’

Z(, = =t H B9 I Feid-Feid 9gd g el 1T | gl faespdt €1 9al 8T Jel o v
Y e o R A o o S e W, e et o et g v St H) e,
C o a et @ R sre-se W o1 e g @ 9 Seed ead! W1 o 3R Se & e “('
ot e e s o A E R A R T T o e e e g T A
\:S’ TR # TF TSa-H AES T S wd S SR offl S99 R gy e % W w ¥
:" AfeH, STH-Sore H WG| T4 g S ST o o 9 Fed-Hed HArs HIh! Tecd I el | \
M wﬁaﬁiﬁnaam?@w%@%aﬁtmmaéaﬁqﬁﬁmﬂémﬁv
\,‘<: off—faretepel oel Wifer-oid S HR TTelrel 11 SHrE et T @ SR W il wE Tt A uw v
::l, UM i foeiee di= fora 2, ?Hﬂﬂﬁﬁgﬂﬂﬁﬁﬂﬁﬁ@éﬂﬁiﬁm“ﬁﬁﬂ‘fmaﬂ‘\,
:‘(,' |ﬂ1§ﬂ€ﬁﬂﬁm=ﬁagaﬂﬂq%ﬁah'aﬁwﬁamwm°r§é =7 -5 g ¥

" WEE IS NS IEC IS VECINS VEC IS VEEINS SEC IS VLCINS W EC IS W LC IS 1 5& IS 1 L€
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Life is a melody as though played on some musical instrument- almost similar to the way
you're playing this mouth organ!... you know, and with it the tinkling laughter scatters
around just like a waterfall which hits against rocks from a height... and the dream also
scatters and dies.

All through the night there was a recurrent dream which began even before it ended. The
same laughter repeated again. The reminiscence of the previous night - the short span of
time - the moonlight, the sleeping woods and its scented snatches of time - when | kept
playing Moonriver on the mouth - organ sitting on the rock with Seema listening to it while
lying on my lap.

Both of us had come a long way into the Valley. | did not come to know at all about how far
we had come in the moonlight shining from above into the valley below. Seema kept
talking and at times in her own way would touch me ever so slightty and giggle and the
narrow path in the woods kept passing by. Suddenly once again in the silence of the night
there was a sudden outburst of a strange sound. Amid the roar of the falling water the
heavy sound of breathing. Then | thought that Seema had stopped talking a long time ago
and was walking quietly with my hand in hers. And | remember that same feeling sweeping
over me as if there was a pink colour all around me and as if there was a taut arrow ready
to pierce through the pink clouds around me..." My goodness! How far we have come! Look
that's the waterfall there!” And that dazzling laughter again.

(@) In what way is the above translation a recreation of the Source Text in another
language? Give examples.

(b) Isrecreation of the Source Text (ST) into the Target Text (TT) necessary because no
absolute equivalence between the Source Text (ST) and the linguistic resources of
the Target Language (TL) is possible? Give examples.

(c) Is ‘transcreation’ an immediate procedure of translation or does it require a
deliberate process of understanding, interpretation and analysis of the Target Text
(TT) and linguistic resources communicating similar meanings in the Target
Language (TL).




The above translation reveals a recreation of a text in another language with little or no
regard for words or larger formal structures of the Source Language Text. That is why
transcreation is also termed as Free translation.

As made obvious the short story extract in translation, the Source Text is used rather as a
model for the production of a text in the language of the Target culture. As there can be
one-to-one substitution between the Source Text and the Target Text, ‘transcreation’ is
inevitable. When a book originally rewritten in one language is written or read in another
language, it is but obvious that the book has been reshaped according to the existing
conventions of the language into which it has been translated.

The translator first analyses the message of the Source Text into its simplest and
structurally clearest forms, transfers it at this level, and then restructures it to the level
in the receptor language which is most appropriate for the audience which he intends to
reach. The translator may substitute more appropriate Target Language cultural material
for less accessible Source Language items. The objective of translation is to make
available to the readers of the Target Text themes and modes of behavior relevant within
the context of her/his own culture. This is why cultural contextualization is associated
with translation.

Thus, in cultural translation, there is a tendency to view a translator as the cultural
interpreter. There are cultural elements that influenced the creation of the Source Text,
and hence, cultural contextualization of the Source Text is needed before it can be read as
text in another language of another culture. Each word of the Source Text is first seen as a
word and then explored as suggesting larger historical and cultural contexts. Then, the
layers of meanings contained in the Source Text would be recreated in a way natural to the
Target language. Therefore, an act of translation is an effort to cross barriers of
respective cultural contexts.

Cultural translation is an approximate translation. A Source Language cultural text is
translated into a Target Language cultural text. In translation of such texts, the translator
has to look for cultural equivalents. An act of translation must take into account the
culture of the ST as well as the culture of the TT. The translator has to give importance to
the relationship between language, culture and society.
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Endof the Lesson-Review Questions

1. Comprehension

(a) Istherearelationship between the translator and translation? Explain

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

(c) How does translation of a cultural, literary and technical text differ from one
another?

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

(f)
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(g) Discuss the concept of equivalence between the Source Text (ST) and the Target
Text(TT) in translation

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

2. Vocabular/v— Explaiwt/wﬁdowi@ terms and concepts

(@) transliteration

(b) cultural text, literary text, technical text

(c) register

(d) forms of translation

(e) cultural and linguistic conventions of language i

(f) identical expressionsin language(s) s "
(g) technicalwords
(h) semantics
(

i)  cultural contextualization F .

3. Application ol

(@) Read the following passages
(b) Complete their translation

(c) Answer the questions that follow

I SHh! T ATST hed A1 WY W FHegel faee, el ° gardt o1 wuet, st - gien
g <fede =edl, 3acl-udet <, fasié ue gul Tk W YA & I @ Fe o, fogent
T el | g0 &1 TR ol =8 W S %S9 9TE 9=l o1 A, S U 3T 7Y |
AT e T =t O i " &

People called him LAnNGra -..ccccccvccncnnnennenenniesssestssessssesessssessssesessesessessssssesssssens

His faCe WaS WIthEred DY ... cieiiiririisecetcetneestrestsesessesesaesessssessssssesseseseesessssessssssessssessssenessens
QUSE ettt e ettt s e saessesae e ssestesae e sesae st s e sesae st enasaasnesaesansensenaan One leg had been
amputated at the KNttt ssssesessenens ..who

whipped themselves daily a hundred times to mortify the flesh.
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I g o Udel dR & ®9 W G shi &7l bl =T el Sl 8| | Fa 3tfeeh a7 o1 81
ST I SR 39 B T3 Tk T8 GF 9 2 km S d1 SHEm ST Hehdl 21

STETAAE! TN Tl o hRYT HMGSTl i THR SATETIR o STER fafa—= TR KT 51
Tehd B

THE  ADTLIEY . ceeteeereecteereseesteestrere st st e e e se s se e st ssesasse e sesesaesesassesessesasaesestesesassenessasassesesassenassenes
AUCETLITY ceevenereeerrereeseeneeeresteneseesesneesseesseessessesesssessesesssessessssssssssssensssssessessssssssssessssssssssssessessssssesnes

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(i) Explain whether the above texts invite similar or different responses from the
translator.

(i) How would the different types of texts determine the methodology of the
translator?

(iii) In the case of which text would the Source Text determine the translation into the
Target Language (TL) to a great extent?

(iv) Inthe case of which text would cultural contexts play important roles in translation?

(v) Inthe translation of which text would the worldview of the translator influence the
translation?

¢ Writing T: asks- for your Porgﬁ)lio

(i)  Choose astory which has literary elements.
(i)) Complete its translation

(i) Enumerate at least five reasons why a literal translation of the extract would fail.
S, Work in groups 01‘5—6

(i) Select an extract from (a) poem, (b) short story, (c) news story, (d) business
report, and (e) scientific description

ii) Discuss the difference in the language and the function of each extract.

(
(iii) Translate the extracts in groups of 2
(iv) Compare your translations

(

v) Discuss the translations of each extract in terms of the varying equivalence between
the Source Text (ST) and the Target Text (TT)

290

{



7)’2/00%4/0
Lesson 2 Translation
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N A L S I TR L,

' d

\

I R 3

A

{’\' ON VISITING A PALACE TURNING INTO A RUIN ¢
;&r Moss grown over the eyes Some trees stand green ;&r
¢ Of stone tigers and lions. Both old and young. ‘\\'
A Grass sprouting here and there. v,
W Asif the Palace's sight W
“\' Had turned to stone. Y
v, v,
» River nearby -
W W
¢ Run out of monsoon. ¢
v, Just puddles here and there. v,
W The eye roves W
C\’ 0 A V4
S ver open scape. S
[} vV
!é' In the shade of changing hours Qv’
¢ Through countless years-months-days W
. The wall stands still v,
v Frozen in to panic. W

v \
. \ - d
Lo LCIG LG LG SECING LCIE LG SECIG SLCIG LG ILC IS ILE IS, 4/4,5&

underlying the ST and a clear understanding of the meaning, in preparation for the
transfer of the meaning from the Source Text to the Target Text. The basic structural
elements are realized by sequence of items belonging to four basic categories:

(i) Object words (nouns referring to physical objects including human beings)
(i1) Event words (including actions represented by verbs)
(ili)  Abstracts (words relaying features of objects, events, other abstracts)
(

iv) Relationals (linguistic items functioning as linking devices)

Activity 1 : On the basis of your reading zy‘tﬁ& above poem in original and in
translation, point out the ﬁ)w basic cateqories zy‘amémk tnthe Source Text and
the Target Text:
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Object Words

Abstracts

Relationals

| Now the next stage In the process of tranglation could be termed as Transfer'. It is the

stage in which the arfalyzed material is trapsferred in the mind of the translator from the

Source Text (ST) to the Target Text (TT). The translator has the basic structural elements

to work with and in the light of his or her warking knowledge of tath-language structure;

these are transcreatedintothe Target Text{TT).

‘Transfer' implies analysis of the structural elements in contexts. Semantic elements may
be redistributed through such processes, as expansion and synthesis and structural
differences between Source Language (SL) and Target Language (TL) may have to be
compensated for. It may, for instance, make references that have been left implicit in the

Source Text (ST) and linguistically more explicit in the Target Text (TT).

These interventions involve the entire range of linguistic expression, syntactic and

semantic from discourse to the sentence to the word, and even to the level of the sound.

The final stage in the process of translation is restructuring’ the transferred material,
which until now exists only in the form of the basic structural elements. The elements

have to be transferred to the Target Language. It has to be ensured in the process of the
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transformation that the same effect the Source Text (ST) had should be achieved for the
Target Text (TT) for its receptors. When a translation produces in the receptor a response
which is essentially the same as that of the original audience then the translation can be

considered dynamically equivalent to the Source Text (ST).

In certain cases a Target Text (TT) is not suitable as the model of the target culture. In such
cases a translation is almost a production of a new text in the Target Language (TL).

Thus, translation is considered from the point of view of it being a reconstruction of the
Source Text (ST) in such a way and to such an extent that Target Text (TT) and Source Text
(ST) are interchangeable according to the agreed terms of translation.

In certain cases a Target Text (TT) is not suitable as the model of the target culture. In such
cases a translation is almost a production of a new text in the Target Language (TL).

Thus, translation is considered from the point of view of it being a reconstruction of the
Source Text (ST) in such a way and to such an extent that Target Text (TT) and Source Text
(ST) areinterchangeable according to the agreed terms of translation.

Activity 2
(i) Read the following extract from a short story.
(ii) Complete its translation

(iii) Make notes on the process of translation on the basis of the discussion that
follows

T 3 9 & WS T 98 LI A1~ et b1 SR 9 e g7l T &0 & e fovars 7= &t
ek T e foretl 2, =t safer e o7 o < 9eet § R 6 @1 ...

AR o8 wAS AGHL... AR ... 1 F Tid & W W el Hel Td § g6 T E... g6 F&f
BrEEL... I 3T &0 YT AT F T8 TedH a7

ot < ... 3R e o s

offg, e =g AR Tk ofvel gaeh, S forelt o geht 2... forelt 1 s 1 Ser &1
o qehgehl 98 S OR & I T A 8- @, @

I h1th e W 2. ShTth SS9 ol At 3 el § |t W@ R -39 W el
% Fel B E...

T % e SR G, S foreft  giel § fherr gon Sueh! ‘e’ e 9% ST 2...

294




Teh &01 o A | TS SR A1 B... TS|, GG, o shi Teel- T4, 3R ...

AR a9 o8 1 A1... T fST-1 safem, St a1+ft qep +fig & afa o foom o 3 87w
¥k 9 39 I S 1 ST A W g1 e, e o1a 9 g3t Uk @ o

s < ... 3R oft =t 3t

H forclt 1 T 51 o1l § ST s el =edl 1 S8 T el €1 g2 ol | T T8
Heequl 81 & w1 STEaN-2IR 3 3UE 1Y 3N 9 9 =ig...

T R 315w =Afe w1 gt | Tohyan o, e g9t e o aehg foran eom s gt 9
I O =Eq i . 50 g Ut Hii W foged T o fod S g-eRs T ..
ST I, B eraeft 2 <Rl saTen, et & 7S i @e, g | YA @-gs T . i
e, o8 g B .. 3R q6 g o, Si9 o1 Wi el o W feheq 98 Ter o,
R IO TG Teell T i iR 9 o101 Tl TR 1t off o7 R g faaes st
ot Sir W o, e SfEd , A T W R ST g o g W 3
ISR o e it off 3R g e gen fob hig oft wig d ek enfedt Tt o =eett...
AR q Wb TS G = g 319 o orve foran, S| o o e fath 30 o & fag st
@1 o1 3R 79 9% 37 T ¢ SR AHarelt it W i oft et =i e enht, fme wr

- o8l M, i Teet 9, T ol < uEe S SRl 8., H 9ol T o ok # erehen &, 6 fath
TE ST o foh o Gt stehell TEl SIS SR H o= & Wehel IR SH Td J TEeA IR @

“ 1 o oTehetl &1 €t HTRT 7T 2., Fifeh I T § 3R Te H S o, fadh I e S
."_ o1 5 Tk & o g3t wohg ... 3760 I Teel-SIGT SThRE &l ol og X 1 o8 S off

IR Gifer en-3an & et e § €)1 g9 S 3feR & Seril 1 q¥e | o W@ 9 iR g9
o, S8 H SR ek STt 2 shi gl gel W A W e e, 8% $l 32 39,8
HH T T @ - (R0 T H £2) gt oreent e s 7et| .. e, 3 R et

B4l
At a distance of two yards from me he was standing, stuck to the wall ...................
f. ...............................................................................................................................................................
[
How funny! Someone's laughing (is it me?)...laughter which has no sounds...... blows
—‘. abuses and then the same laughter again.
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The major interest in getting you to translate this extract is to let you experience what
goes into the transformation of a Source Text into the translated text. Apart from facts
like 'transfer’ of meaning and 'restructuring’ of the Source Text into the Target Text (TT) as
discussed earlier, there are a few more procedures involved in translation process viz.
modulation, paraphrasing and adaptation. Let us understand each procedure separately.

Modulation

In story-telling, point of view plays a vital role in providing the position from which the
events in the text are presented. When a story is translated, it might involve a change in
the point of view owing difference in culture. The above extract is from the short story

‘&= ot Wek T’ by Nirmal Verma. Now in translation as a translator you may prefer a

change in the point of view and perspective. For instance, rather from the perspective of
the narrator, you may like to tell the story in translation from the perspective or point of
view of Willie.

In literary and cultural translation, a translator may have to change the point of view if it
suits translation.

Modulation is a translation method that involves a transformation through a change of the
point of view, perspective and also the thought unit. In your translation of the above
extract, you must have faced many thought units in the Source Text that needed a
transformation to be expressed in the Target Language (TL). In other words, such thoughts
units in the Source Text (ST) would resist being lifted and planted in the Target Text (TT)
with a minimum of change in the language structure.

Standard modulations are included in any good bilingual dictionary. At a more basic level,
modulations are used by translators when the Target Language (TL) does not accept literal
translation. It is a general concept and is applicable to almost every act of translation
except literal translation.

Some of the basic categories of modulation are : 'negated contrary’, 'part for the whole’,
‘abstract for concrete’, ‘cause for effect’, ‘'one part for another’, 'reversal of terms’, ‘active
for passive’, 'space for time’, 'intervals and limits’, and '‘change of symbols'.

PMWMM

Paraphrasing the SL text is another distinct procedure of translation. It involves
elaboration or explanation of a text in the Target Language (TL). It is used especially
either for poorly written texts or for texts that have sections having significant
implications and omissions. Those sections of the text that have figurative expressions
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are certainly required to be paraphrased. Hence, a lot of people have serious reservations
about reading poetry in translation. In the extract from the story quoted above, a
figurative expressions occurs,

17T % et 3R T S el % 2ial W e gan SUsh! ‘M % 97 S B

The sentence can be translated as:
“Roses and blood, dripping from Wille's lips to his goatee.”
This is aninstance of paraphrasing as a method used in the translation process.

Adaptation involves use of the equivalent word in the TL culture for the word in the SL
text. It is about creating equivalence between the cultural situations. The act of
translations actually suggests cultural equivalence. E.g. Dear sir’ is translated as
‘Monsieur’. Therefore translation is an act of transformation that adapts a new language to
the original language.

Endofthe Lesson- Review Questions

1. Comprehension

(@) What are the stepsinvolved in the translation process?
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What are the four basic categories that constitute the structural elements of the
Source Text (ST)?

How is 'transfer'a stage in the process of translation?
What is meant by restructuring'in the translation process?
How is translation to be understood as ‘transformation?

Does translation involve elaboration and explanation of the content of the Source
Text (ST)? Discuss.

Why is it important to look for equivalent words in the Target Language for the words
in the Source Text (ST)?

Vocabula//)/f Ex[ﬂlm}vtﬁ&fodowi@ terms Md/cmceft:
translation process

transfer of meaning

structural elements of language

semantic elements of language
discourse

modulation

paraphrasing

adaptation

Application
Read the poem given below

Translate the poem

Discuss process of the translation as applicable in your translation of the poem,
including steps such as interpretation of the meaning of the Source Text (ST),
transfer of meaning from the Source Text (ST) to the Target Text (TT), and
restructuring of the content of the Source Text (ST).

|| T STURTER 11

fop Sirom R € 9991 uid 9 AU 9
TEeA ST TR H/D AT WE Bl 2
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¢ Writing Tasks- for your Porg‘olio

(i) Read the following extract from a short-story

(i) Translate the extract

(iii)) Answer the questions that follow

T 57 1 A R 1ot S5k Tk 1 3TR e it g8 B R o 37 % U i ST W
Tl % WY d3 MY S THE T T AR FIG & T T o1 98 G HT Hg W
M T el TS A W 3T 1 161 A Foreetrehl ud 9 9 o1mers] - ¢ ot 9 |e g
e |ed, § drets 1 Aok iR fafeal &1 mifas, 7= g 3 §... " dife <11 dt o1y
% Ug ¥ fo gu &1 7 5% ST STHER 3@ U1 A SHS IR | e e 39 iR 1 =X
el el 21 SIS ki AT i A SIS 39 oo WR e & TS & SR 7l U awE
TR T IET 1 A Faarhd o 33 W& e

(@) Werereading and interpretationimportant steps in the process of your translation of
the above passage? Why

(b) What were the different structural elements that you read and interpreted during
the translation process? Give a few examples.

(c) Were there instances when you had to ‘transfer’ the meaning of the Source Text (ST)
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(d)
(€)
(f)

to the Target Text (TT), while leaving out its language structure? Give examples.
What were the ‘modulations’required while translating the extract?
Did you use ‘paraphrasing’as a step or amethod in your translation? Give examples.

Was ‘adaptation’ used by you as a step or a method in the process of translation? Give
examples.

Work in groups of 6-8

(@)

Choose a small short story and a poem.

Discuss the stepsin the translation process that your are going to follow.
Translate both texts in groups of two.

Compare your translations.

Discuss the differences among the different translations brought out by each group.
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The Prollers o f

Lesson 3 Translation

Activity 1: W%&Waﬁmf/bjmédow

1 NS LIS VLIS SIS M EC IS LIS W LE IS WL INT I LIS MEC IS LIS VLS fﬂ'%
o ~ N

‘\' HIRSI A8 Yol Y& T et STUOft S fae Seretish |50140001§mwﬁm%\|é2~\r
;é’ Tk e heh U, B2, S, Jever, 3ETER, HIRR, Herelt den HeR feord sueh (’

Y S % Ted’ & forg wme fean g ‘\’
¥ ¥
¥ W@WWE@%%E@@WWMJ%H#T%qldqdﬁmwaﬁEu‘\r

;?/é el TS BT B W TS ool 51 1 37 Yol Ui § W Th @ S SqHier ('
Y gl & YRl W A9 % HeTEH W Hishd € 9 TR Sae, it i s & ‘\’
!‘fg U1 A A e Yehsl W S 1 fRfea e &1 ufd Ut Yenfsn o strwa 27 wfawr s ;7&’
- aﬁ%asm1990@%@,3@Wﬁ%ﬁﬁﬁ$@ﬁ37maﬁwé|P&G‘5’

o o o I T e 2 i ST IS e e ) e e e s
:(; TEEA! BT THIHH L 2 "&'

NS LIS ILENT RIS SLC IS HECIS LIS SECINS SLRINS SRS LRI L S ULE

Activity 2 : Now-complete its translation wsing the words given inthe box and,
answer theqwtiom thatﬁ)léoar

Certified, developmentcentres, global environmental programme
Consumer products, concentrated products, recycled, refill - packages

Water emissions, products and services
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(@) Arethere words, terms and terminologies that have been lifted from the Source Text
and placed in the Target Text? Give examples.

(b) What do you think is the reason behind the lifting of the vocabulary from one
language text and placing it in another language? Is it because this is a way to attain
equivalence in meaning as there are no words/terms in the Target Language (TL)
that mean exactly the same as their Source Language counterparts?

(c) Hasanequalrelationship been attained between the Source Text (5T) and the Target
Text (TT)? How?

(d) Has this equivalence between the Source Text and the Target Text seen because of
the Source Text being a technical register?

Translation is an outcome of an act of translating, i.e., the replacement of Source Text
(ST), atextencoded in one language by a Target Text, a text encoded in another language,
Target Language. In the process, there obtains a certain relationship between the two
texts. This relationship is generally called as equivalence. Thus in an effective translation
atextinone language, becomes equivalent to another text in another language.

Atranslation has to have an equivalent relation to the original. Equivalence in translation
is not a theoretical concept but a functional concept which is related to a particular
translation situation. It is a major problem of translation, and with the technical texts as
the one cited above equivalence can be achieved.

If the translator is to assume the Source Language (SL) text as belonging to translation,
and if she does not differentiate between the original text and text meant for translation
she puts herself into a methodological trap. Translation is the outcome of a text-
processing activity by means of which a Source Language (SL) text is transposed into a

302




Target Language (TL) text. Between the resultant TL text and the SL text there exists a
relationship which is termed as translational or equivalence relation.

Activity 3 : Wtﬁwwowp@mﬂmﬂmﬁmbot/vimor'gmmémtrmlaﬂom
and answer t/wﬁllom questions.

1. Do the Source Language (SL) and the Target Language (TL) words have same lexical
and phonological features (formal equivalence)? Yes/No

2. Do the Source Language (SL) and Target Language (TL) words refer to similar things
in the real world (referential or denotative equivalence)? Yes/No

3. Do the Source Language (SL) and the Target Language (TL) words invoke similar
associations in the minds/hearts of the speakers of the two languages (connotative
equivalence)? Yes/No

4.  Are the Source Language (SL) and the Target Language (TL) words used in similar or
identical contexts in their respective languages (contextual equivalence)? Yes/No

5. Do the Source Language (SL) and the Target Language (TL) words have same effects
on the readers of both the texts (affective equivalence)? Yes/No

If your answers to all the above questions are in affirmative, then the translation of the
paragraph above has attained equivalence at all levels.

Equivalence in the translation of technical texts is a must, because technical register is
knowledge-centred, and hence communication of exact knowledge in translation is
pivotal. It is even possible because the technical texts communicate referential
meanings. They are closely tied to any culture. Hence, there are no cultural barriers.
Technical texts, in this sense, are universal in nature, and hence can be easily put forthin
another language. If all else fails, then transliteration is still the last resort available to
achieve complete equivalence. Since, the terms are not emotive or cultural and thereis a
greater preparedness in learning and using, there is no issue with lifting words and terms
from the Source Language (SL) text and placing it verbatim in the Target Language (TL)
text.

However, translation of literary and cultural texts is a different proposition altogether.
Here, attaining equivalence is a major barrier in translation. Since, the texts are emotive
and cultural, barriers are bound to occur in transferring the meanings from the Source
Text produced by one culture to the Target Text meant for the readers and audience of
another language and culture.
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Activity 5 : Now-complete the translation oft/w poem using the words and,
expressions inthebox belowmwwert/wqmtéom thatfollow

Banaras
1 Spring comes to this Banaras City = crrrrrrerrennersesesneesesneenes
suddenly

11 e reseee e seesaesesaeseaenes
12 ettt sae st e aenes
T4 ettt eaet e ene
15 et sae e e aenes
16 ...

......

Dust storms kick up, strange
moisture, strange glow,
spilling out into empty bowls

Shimmering Ganga, collective
rhythm, votive
lamps, pillars of ash and light,
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(@) How is the reading of this poem a different experience than reading the extract in
Activity 1?7

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(b) How different are the problems of translation in this poem as compared to the
extract in Activity 1?7

(c) Isabsolute equivalence possible in the translation of the above poem? Give reasons.

(d) List below expressions from the poem which are firmly rooted in the Indian culture,
or the culture of place, which makes it difficult to attain equivalence in translation:

Language, especially literary language and its vocabulary is rooted in its culture, and
hence the translator has to deal with problem of finding equivalent words and expressions
in the Target Language (TL), which though cannot be substitutes for the expression in the
Source Language (SL), but can come close to it, can raise similar feelings and attitudes in
the readers and audience of the Target Text (TT).

Literary and cultural text suggest rather than describe meanings. Cultural meanings are
very specific, and culture evolves linguistic expression to suggest those meanings from its
chores, from within it. Connotations vary with words in other languages and also
according to cultures. Therefore, it is really difficult to expect equivalence between the
texts of two languages separated by two different cultures. In such a situation, the
translator has to be careful. He has to interpret and analyze the connotative and
suggestive language of the Source Text and on the basis of his knowledge of the culture of
the Target Text; he has to recreate the meanings in the new language.

How can equivalencies be attained between the semantic and cultural differences of the
two languages? What would, therefore, determine a successful translation? Here, one has
to keep in mind that the translator is not simply dealing with the Target Language (TL), but
also with the Target culture. Mere competence in the grammar and vocabulary of the
Target Language will not equip the translator completely. He/she has to have a clear
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cultural sense of the Target Language (TL) in order to achieve the equivalence effect.

Indeed, instead of equivalence, we should talk about equivalence effect in the context of
cultural translation. It is because equivalence of expression is difficult to achieve.
Whether the meanings or the aesthetic effect produced by the Source Text is reduplicated
in the Target Text (TT), is to be seen by what effect the Target Text has on its readers and
audience. If there is equivalence in the effects achieved by the Source Text and the Target
Text, we can forget the linguistic barrier. Hence, equivalence effect should be criterion of
evaluating the degree of perfection of translation.

One of the most significant problems of translation is the rendering of the figurative
expressions of the Source Language (SL) text into the Target Language (TL). The
transferred sense from one object to another, the personification of an abstraction, the
use of one word or a group of words for what it does not denote literally, single or
extended metaphors, an idiom, a proverb, and an allegory pose a difficult challenge to a
translator.

A metaphor or a figurative expression has a twofold purpose: its referential function and
the aesthetic function. The referential function involves description of a state of mind, a
thought, an object, a person, an action or a quality more effectively or more clearly than
it can be done through literal language. The aesthetic function is to invoke the senses and
please and delight the readers. In a metaphor, the two functions are combined together.
Metaphor involves a delineation of the resemblance between the object and the image,
and common meanings between the two. The problem in understanding and translating
the metaphors is the difficulty to decide how much consideration to give to the common
areas of meaning between the object and the image.

Atranslator of metaphors has the options of
(i) Doing a literal translation, leaving its comprehension to the readers.

(i1) Transferring/shifting/explaining the object in the structure of the metaphor
and adding the interpretation

(iii)  For the readers of the TL text who are unfamiliar with the meanings of the
objectsin a given metaphor, translate simply its meaning

Translation of Controversial texts and the Politics of Translation

While translating political texts, it is important to consider the ideology of
the text to be translated. There could be translational problems resulting
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Ef*\’ rom the clash between the ideological beliefs of the text and that of the 5}’,
¥ translator. The debate in such translations centres on the extent to which ¥
g:(\’ the translator can mediate in the ideology of the text or whether he/she g:(’
v should mediate at all. Translator's mediation can be ideological itself. The v
\,  translator may mediate to express his/her own politics on nationalism, W
‘5\" racism, feminism and the like. ‘:’
5 The extent of the translator's mediation is apparent in any assessment of the ;‘5
‘5’ translation practice. His/her ideology and his/her mediation would not only ‘:’
< determine the value systems of the texts but also the very method used in X
‘K’ translation. The crucial question is how a given text's world or the meanings {’
*  of atext be preserved for the benefits of that texts' receiver reading or using ¥
<» itinadifferent cultural and linguistic situation. {’\r
? The notion that translation itself can be ideological is to be considered. In ¥
%’r other words, apart form the racism or the feminism of the source texts, {‘lr
‘> there is also talk about how translations are made and what particular ¥
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7. Cowgnre/wmiom

(@) Howistranslation a replacement of one text by another text?

(b) What kind of relationship takes place between the Source Text (ST) and the Target
Text (TT) in translation?

(c) What different types of equivalence between the Source Text (ST) and the Target
Text (TT) are possible in translation?

(d) Why do technical texts attain greater ‘equivalence’ in translation than literary or
cultural texts?

(e) Why is it difficult for the translator of the literary register to find equivalent words
and expressions?

(f) Whyisitdifficult to translate a metaphor?

(g) Whyareideological texts difficult to translate?

2. Voméula/)/— Explaimb‘wfollowi&% terms and concepts.

(@) equivalence

(b) methodology

(c) metaphor

(d) ideology/ideological text

3. Appﬁmtiom

Read the following paragraph

(a)

(b) Translateit
(c) Take any literary passage of your choice, and translate it.
(d)

Compare the difficulties of translating the above passage and the literary passage
you have selected.

7 d1 3T TR AgHS W BT gE € T SHHT HheIh0 gedl F o i g di
fereiiieX 1 S=rE W godaHed a1 396 = feed § g dr 9 2| afe afs gan 9
At SeF e &t S af 39! |a e 99 fHefHier A\l wa a9 e
JoATeTe ST ¥ &e df M= <919 T S A~ Hafd i 3713 fhatiHie Al wd |

IS ¥ AR UE i oeg ol THerdl 81 e e fafeto i, st sfiel & forg Jedree
Bl €, Sl Wia ol @ SR 3H gedl 1 gag e el uged <l S SgHed
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Writz'nﬁ Task - For your Porq‘olio

Select a short story
Mark with pencil the portions of the text causing difficulties in translation
Write down on a separate sheet words and expressions resisting translation

Discuss with your teacher and friends, and find the nearest equivalent of those
words and expressions in the Target Language (TL).

In groups of 5-6, select a poemw and, the business report. Discuss the
met/wdo[oj}/ of translating them. Translate and match your dmfts’, and

then, collectiw)ty write the ﬁnal dmft oftrwlm‘iom Also prepare a list of

the difficultiesyouface. p

i

|
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Endofthe Unit- Review Questions

1. Comprehension
(@) How would cultural contexts influence the relationship between the translator and
translation?
) Discuss technical translation.
(c) Discuss cultural translation.
) Why s transcreation termed as free translation?
) Inwhatsenseis the translator a cultural interpreter?
(f)  Whyisitimportant to understand the structure of the two languages in translation?
(g) Whatare the different processes of translation
(h) Enumerate the major problems of translation.
2. (a) Readthefollowing passages
(b) Translate them

(c) Answer the questions that follow

(i) focTel ®1 SHwM Teat @ € oft, 95 Tect 91 41 U B8 G o gd s A St | g
T o1 foh W & HUS % WY TIed N TR # fafas @&ivr 36— &1 Sl of- 98 9™
TS TE T Teh! g 1 331 Al o1l BIR-BIE HIS % THS, HUS bl hawd, Tl & W
AIRE 3T HY TR T g S 3R STY e W&t | 36 @ist @ AT ohl HARSH df gial @l
B, Afehs Sigd T9F d SHY hIE SIW AdiSn TRl Aherl 1600 H TH Al fafaem
firere, i € o197 Haaead & forq fastelt 1 21eam X @1 ol 39 fafay et = @
I A o) SEA S o TR & STl i o1 uiell | oft, S fon e, i el
el T 1 @ |, W, T AR H % 1Y e W HS % hel shi T &
SIfeRd &1 et 21 2 safe 3 Ueell IR ‘SRR TEel’ o vs o1 YA TRl 98 e TR
% foT FAFT o % 9IS ‘gelee ™ @ SR TN GUR T WEY d95d 34 ael fagd &
MY faa 1 YRY =T | ga |
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(i) = ST foeRor M o, 3199 T AR A 8F aTel AL i IS T a1 o T &1 9 gT
3o Gfct @ oA feren €2 o 1o 30 TeATe IR Sgfd T W gkder Ry 82

....................................................................................................
----------------------------------------------------------------------------------------------------

(ifi) S &W 9
3IH& <[d Ted § TOR IO H
R U ¥ W V.
THTS TF & 9 gU U@l

....................................................................................................
....................................................................................................

....................................................................................................

(i) How is each passage different in terms of choice of words, its syntax and the kind of
meaning it seeks to communicate?

....................................................................................................

---------------------------------------------------------------------------------------------------- .. *.
(i) How would the purpose of each passage determine its translation? E

(iii) What diverse problems did you face in the translation of each passage?

w

(@) Readthefollowing two extracts
(b) Translate both of them

(c) Answer the questions that follow

(i) IO % G | AfRAE H1 YR IGH! T 1A k1 GROT § 9L g8 ¢ g
T & 3faia o U1 37 S © S A Rl 10 WieA i faf A e €, S fom sHeRt
frafa 21 <fr Aframch & foum @ g7 9rea € 9o, Wi X 79 1 wiftd, gafen
TSR A0 & STald TE T S S 39 gt fafg i amed weH 1) sdert s
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virtue ¥ SHT T€1 MU 2| I8 T8 STh! Hidal H Fois N aN-a1 2@ i fHerd 8,
3R g T YROT HT Ak & S IHh I BT Yo 2| TS HROT SH HROT § g
et -Serdt € o &0 o Wiftheel & foia @ vedl € <@ g% €| 9% SH ‘Wil
T’ @ off Sgd fHerdt-Serdt @ 79 shefieisl & HMA 3R R Afdshd & o[ o
el TosTeTeh S S, Sehere 7 38 vifer iR gfgwe w1 fagr’ wer @1 98 9 o
1 & S TS e, wifseed SR A9t T 2- =R 9 o e off =1 7 8

....................................................................................................

(i) UeF % =R @H9 ¥ el et 8 T @ Rfeam o
oM #T T A F WSE A FA g
H off o7 & o/ & hefue FUH ol IR 9 & "
st goft € Sefet o
F T8 IS TH 0 § A Wt Wi Ukt g @

Bk
(i)  What kind of equivalence between the Source Text (ST) and the Target Text (TT) was
possible in the translation of the above passage? Explain

....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................

(il) What different steps were involved while you translated both passages? Explain.
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(iii) Were these steps of translation process different in the case of both passages? Give
reasons.

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
----------------------------------------------------------------------------------------------------
oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

(iv) What different problems of translation did you face while translating these
passages?

....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................

....................................................................................................

4. Ingroups of 5-6, select as many reqisters of lanquage as yow can. Discuss the
specific features as contained in the Source Text. After translating these
texts into the Target language (TL), discuss those features of the Source
Text (ST) which have beentransferredito the Target Text (TT).
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